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Pestome. B cmamve ananusupytomcs npegpukcol ¢ npocmparcmbernnoii cemanmuxoii 6 mabacapan-
ckom s3vike 8 conocmabnenuu ¢ anznuiickum. Inazonvhole npegpukcol ¢ npocmparcmbentoti cemanmuxoil 6 ma-
6acaparckom s3vike npedcmabusiiom co6oii 3HaUUMble MOPDeMbL, NPU NOMOULU KOMOPHIX O 21A20NbHO20 KOPHS
o6pasytomcst popmui ¢ 6onvuieil KOHKpemusayueil HAxoxoeHus: npedmema 6 npocmparcm@e. B anznuiickom si3vi-
Ke npegpuxc onpedensiemcst Kax wacmv cnoba, KOMoPAsk He MOXem ynompeOnsTMvcst CAMOCHIOSENLHO.

Abstract. The article analyzes the prefixes with spatial semantics in Tabasaranin comparison with the English
language. Verbal prefixes with spatial semantics in tabasaran represent meaningful morphemes with which formed
from the verbal root forms with greater specialization of finding the object in space. In English, the prefix is defined
as a part of a word that cannot be used independently.

Rezjume. V stat'e analizirujutsja prefiksy s prostranstvennoj semantikoj v tabasaranskom jazyke v sopostavlenii
s anglijskim. Glagol'nye prefiksy s prostranstvennoj semantikoj v tabasaranskom jazyke predstavljajut soboj zna-
chimye morfemy, pri pomoshhi kotoryh ot glagol'nogo kornja obrazujutsja formy s bol'shej konkretizaciej nahozh-
denija predmeta v prostranstve.V anglijskom jazyke prefiks opredeljaetsja kak chast' slova, kotoraja ne mozhet upo-

trebljat'sja samostojatel'no.

KnioueBvie cnoba: npeep6, npocmparcmbertvie nadexu, npepuic, cCeMaHmuyeckuti mun, 21azon
Keywords: preverbs, spatial cases, prefix, semantic type, the verb
Kljuchevye slova: preverb, prostranstvennye padezhi, prefiks, semanticheskij tip, glagol

I'maronbHbIe peduKCE! (IpeBep6bI), WU HIpe-
(pHKCBI ¢ IPOCTPAHCTBEHHOU CEMAHTHUKOIM, B Taba-
CapaHCKOM sSI3bIKE IPEACTABIAIOT COOOM TaKue
3HaYNMble MOP(EMBI, IPU MOMOIIU KOTOPBIX OT
KOHKpPETHOTO IJIaTOJIBHOTO KOPHSI 00pasyroTcs
HOBBIE (DOPMBI ¢ GOJIBINEH KOHKpETH3Alued Ha-
XOJK[IEHUS [IpeMeTa B IPOCTPaHCTBe. [J1aroapHbIe
CTPYKTYPBI, 06pa3oBaHHbIe IIPU [IOMOIIY IIpeBep-
60B B TabacapaHCKOM sI3bIKe, CIIOCOOHBI BBIPa’KaTh
He TOJIBKO KaKoe-TO KOHKPETHOE, OIpeNesIeHHOe
MOJIOKEHHE IIpeIMeTa B IIPOCTPAHCTBE, HO U TaKue
[IOHATHUS, KOTOPbIE MOTYT abCTParupoBaThCs OT
KOHKPETHBIX IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIECHHII.
ITpedpuKCpl MPOCTPAHCTBEHHON CEMaHTUKH, WX
[IPOCTPAHCTBEHHbIE IPe(UKCHI, B I1arojax B Taba-
CapaHCKOM SI3bIKe UTPAIOT TY K€ POJIb, YTO U LIPHU-
CTaBKH B IJIATOJIAX, HAIIPUMED, B PYCCKOM SI3BIKE.

B rtabacapaHCKOM SI3bIKe IIPOCTPAHCTBEHHBIC
mpedUKCHl B Iaroysax GOHETUIeCKH U (PYHKIUO-
HQJIBHO TOXXIECTBEHHBI COOTBETCTBYIOIIUM IIa-
IEKHBIM OKOHYAHISIM HMeH. Pagiudmble mamex-
Hble OTHOIICHUS (B OCHOBHOM IIPOCTPAHCTBEH-
Hble) I'PaMMAaTHYeCK BBIPOKAIOTCS IBAXKIBI — B
OKOHYaHHHM HMEHH U B IpedUKce IJaroia, Ha-
[pUMep: Kumaboux KkKubHy «IIOIJIOKUI IO KHU-

Ty», KUmMabouxs xou6Hy «IIOJIOKWII 3a KHUTY», Kli-
Mabouzs 2vubHy «BIOKUAT B KHUTY» U T. 1.

AHanu3 JTMHTBUCTUYECKOTO MaTepHaa, IIpoBe-
IEHHBIN MCCIeNoBaTeNsIMUA TabacapaHCKOTO SI3bIKA
(A. A. Maromeros, b.T.-K. Xaamaromenos, K. K.
Kyp6anoB m np.) IO3BOJISET KOHCTaTHPOBATb
(paxT, uTo «Bompoc o mpeduKcax riarona tabaca-
PAHCKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS OHUM H3 CJIOXKHBIX,
IIOCKOJIBKY TPYAHO PACKPBITh 3aKOHOMEPHOCTD,
COTJIACHO KOTOPOJ BBIOMpPAeTCs IJIS1 KaKIOTO IJla-
royia TOT wid uHou npeduxc» [4. C. 27]. OgeBunu-
HO JIMINB TO, YTO HPOCTPAHCTBEHHBIE MPe(UKCHI
CTPOTO COOTBETCTBYIOT ITOKA3aTeJSIM IIPOCTPAHCT-
BEHHBIX MaJeKeil.

['71arosisl ¢ MPOCTPAHCTBEHHBIME NpeUKCAMU
B yIOTpeOIeHNN C 9CCHBaMHU 0003HAYAIOT [IOKOIA,
a B yHoTpeOJeHHM C JIATUBAMH U [UPEKTHBAMHU
OpUOIIDKeHUs — IpUOJIIDKEeHNe, [eiCTBhe, Ha-
[IpaBJIeHHOE B, IIOJI, B CTOPOHY 4ero-HUOYAb U T. II.
Hanpumep: xynaxk kxa «HaXORUTCS IOX LOMOMY,
xXynakkua kky6ulbry «3ales 1moxm [OM», XyIaKKuH-
Ou kKxy6ulBuy «3aIiien Mo HANIPABJIEHUIO IO, TOM»
u T. 1. ONHAKO B HACTOsIIlee BpeMsi IIPH IJIAroyiax
CO 3HadYeHWeM IPUOIIKEHNs] O4eHb YacTO YIIOT-
pebistfoTcst accuBbl, a He matuBbl. Cp.: ['sbanduxk
msnsxe kka — 100 kamuem Haxodumcst uepbsx m
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I'vBanduxx mansaxe kkyoulbuy — Ilod xamenv (O6yx6.
«n00 KamHem») noonon3 uepbsx u T. 1.

[IpuBemeHHbIe MPHMEPHI MTOKA3bIBAIOT, YTO B
TabacapaHCKOM sI3bIKe IIPOCTPAHCTBEHHbIE IIpe-
(pUKCBI POCTPAHCTBEHHOI CEeMAaHTHKHM IIPU Ha-
MPaBUTEIbHBIX U JIOKATHBHBIX MAfIe’KaX OTMHAKO-
BBI, T. €. IpeBepO B HUX He M3MEHSETCS B 3aBUCH-
MOCTH OT TOTO, BBIPKAETCS JIM B IJIar0OJIe HAX0XK-
IeHue rie-nudo wIn IpHOIIbKeHHe K TOMY WU
HHOMY MeCTY.

Haubosee BbipasuTenbHO B TabacapaHCKUX
[JIarOJIHBIX OCHOBAX IPeUKCHI MPOCTPAHCTBEH-
HOU CeMAHTHUKU BBICTYIAIOT B 3aIPETUTEIbHBIX
opmax, MeHee SIPKO — B OTPHLATEIbHBIX, Ife
pedUKCHl IPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTUKU IIPef-
IIIECTBYIOT OTPHULATENbHBIM WK 3alIPETUTEIbHBIM
9JIEMEeHTaM OCHOBBI. B MHOTOYHCIIEHHBIX TOBOPAX
IO’KHOTO [IMQJIEKTA M B JINTEPATYPHOM SI3BIKE B Iie-
JIOM 3allpeTHTeNbHAasl YaCTULA IIPEIIIeCTBYeT KaK
pocToit (popMe IJIaroia, Tak U IJIaroiy C mpeBep-
6amu: yulBy3 «BXOmUTB» — My-yulBan «He BXOOM»;
2b-yulBy3 «mopxoguTh» — My-2vyulban «He TOIXO-
IMTH» U T. [I.

ITpecduxce xe IPOCTPAHCTBEHHOM CEMAaHTHKY,
(pyHKIIMOHAIBPHO BBIpaKast COCTOSIHEE IIPeNMeTa,
MECTO er0 HaXOXXIEHUS B IIPOCTPAHCTBE, B TJIAT0JIe
3aHMMAIOT AHJIAYTHOE II0 OTHOIIEHUIO K KOPHIO
[IOJIO)KEHIE U Pas3MeIalOTCs aHAJOTMIHO HMeH-
HbIM Cyd}uKcaM o UX cepuanbHoi cucreme. s
BBISIBJICHUSI IIpeBepOOB B CTPYKType TabacapaH-
CKOIl IJIATOJIPHOM OCHOBBI HY)KHO OpaTbh TaKOM
TJIaroJj1, KOTOPBIit 061amai 661 CIOCOOHOCTHIO KOH-
KPEeTHU3UPOBATH MECTO CBOErO [EWCTBUS B IIPO-
CTpaHCTBe.

TakuM IJ1ar0JIOM SIBJISIETCS TJIArOJI OUmy3 «I10-
CafiiTh» B KOTOPOM -0 UCTOPHIECKU BOCXOIHUT TO-
JKe K IpeBepOy, HO caM IJIaroj BbIpakaeT Goiee
obmiee 3HaueHwe: baby 6uylup xunuun Ooummy
«Martp mocaguia pebeHka Ha IoJ»; Mapuunuxeru
yyun xuaw'ux dubmuy «JabaH mocamiur sIrHEHKa
Ha 3eMJIIO». DTOT JKe IJIAr0JI IIPU KOHKPETH3ALHUN
MeCTa JeiiCTBUs IIOCPENCTBOM IIpeBep6oB obpeTa-
eT CJIeNYIOLIIe IPOCTPAHCTBEHHbIE 3HATEHIS:

ou-(6)m-y3— MOCaTUTh BO ITO-TO;

2b-1(6)m-y3 mocamuTh Tmepen KeM-HHOYIb WIn
9eM-HUOYIb;

k-u(6)m-y3 — mMOCamuTh, ITOOBI OBITH B TECHOM
[IPUMBIKAHNH, COIIPUKOCHOBEHNH C 1€M-HUOYb;

X®-U(6)m-y3— MOCAIUTH IT03aIU Yero-HUOYIb;

KK-1(6)m-y3— OCAIUTBH IO YTO-HUOYIb;

26-1u(6)m-y3 — MOCaAUTb MEXAY 4eM-HUOY[b,
OCTaBUTbH Ie-HUOYIb;

un-u(6)m-y3 — TOCaAUTh HA 9YTO-HUOYIH
(mamp., Ha cTyI, Ha fuBaH) [3. C. 114].

st GosbIleit SICHOCTH IIPUBENEM IIOJIHBIE
npuMepsl ¢ cyHPUKCaMU IPOCTPAHCTBEHHBIX I1a-
IeXell UMeH U COOTBETCTBYIOLIMME UM IPOCTPaH-
crBeHHbIME npedukcamu riarona: Abutiupun
wiKonaitiue adap miogernzap, dywbav aiiudap 6um-
moBxuiip By, onmuxailun ynam anou, — 2eanHutiu
Cawaiiu (I's.Ap.). «B 1mkose cHaitmepoB HeT py-
JKbST, TAM TOJIBKO BUHTOBKH C OIITHIECKIM IIPUIIE-
J0M, — cKka3ai Carrar.

Tumuxe xvatiudap, ywbap apyyny, duwina cec
2vropailu mepepraxsundu cabcu unduyypy (IILIIL).
«Bce, KTO CTOSUT y TMMa, OJHOBPEMEHHO IIOBEPHY-
JIFICh B CTOPOHY, OTKY/[[d ICXOIVII 3BYK».
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Y3y wmy3 xymnl anlatiuspa, psupay danluy ¢y-
Gyw cab tius xlbanmlapux xyoxIny (AJK.). «He
yCIIeN sI CAeJIaTh IJIOTOK, KaK 4TO-TO HOTPOHYJIOCH
MOWUX I'y6».

Hyp ca6 xaiinun axmma, ceckvarn dapanlpu, am-
xaze eypuunoumlan nuzys Baxm-6axmmuax  ynap
mlamlpavpu, Mmanu 2vap3yxe xvaxvHy Oewpy
(IIL.II.). «Hyp mosroe BpeMst CHAEIN 3a TEILION rO-
poit, He IPOU3BOAS HUKAKOTO 3BYKA, TOJIBKO OT-
KpbIBasd rjia3a BpeMA OT BpEMEHU, ‘-ITO6bI IIOCMOT-
peTh Ha IepeBal».

Maxvana «xaiiu  2asemua  Msevsimmedduxvan
dydpHatiu kazeas uan yvpy cbumepuxx kkubry, xeii-
pan xynas paxvwows yulby (ILK.). «Keitpan momno-
JKWJIA TION KPAacHBIM CBUTEp TraseTy CO CTaTbedl U
IUCbMO OT Maromena 1 HalrpaBHJIACh JOMOI».

Cenmunasous apa-apatiuk yHulBuze zesxwpaiiu
Mupsabezan  kvapanmy psxetopu aiiu  (M.IL).
«CesnMuHa3 yBupena TeHb Mupsabera, KOTOPBII
BpeMsi OT BPEMEHHM BBINIANBIBAI B  OKHO
(6YKB.KOTOPBIiT OKa3BIBAICS B OKHE, MEXK/Y)».

Xwacun nyuly mapeecu avxio zaxlyn zeadabzety
wyan eetonuun unuy (}0.B.). «IloTom oH B3sn
OOJIBIIYIO [pEeBECHHY, IIOJIOKIJI Ha IUIEY0, Kak
JIETKYIO ITaJIKY».

A Mexny TeM NHHIBUCTHYeCKHe (aKThl CBUMIE-
TeJILCTBYIOT O TOM, 4TO CHCTeMa IIpeBepOOB BMe-
CTe C CHCTEMOI IIOC/IeNIOTOB B TabacapaHCKOM
S3BIKE IIPOJOJDKAIOT OCTABAThCSI IPOIECCOM JKH-
BBIM U IPONYKTUBHBIM. XOTSI HbIHE B IIOCIETIOXK-
HOIl CHCTeMe W IPOCIEKUBACTCS TEHAEHIUsS I10-
CTEIIEHHOTO ee Iepexofia BO BHEIIHIOK (IIeKCHIO
IIPOCTPAHCTBEHHBIX IIaJieXKeil HMEHU.

IIpu omnwmcanuu 1pedUKCOB B AHIVIUICKOM
S3bIKE HEpPEeIKO MOTICPKUBACTCSI TOT (PAaKT, UTO
IpeUKCHl CIYXKAT JIHIIb IS U3MEHEHUS JIeKCU-
YeCKOro 3HadeHWs CJIoBa. Takoe BBICKa3bIBaHUE
HaxoguMm y H. M. AMocoBoii: «...B aHIJIMICKOM
s13bIKe TPeUKCHI BBHIIOTHSIIOT TOJIBKO HCKIIOTH-
TeJIBHO (PYHKIMIO CPEACTBA IEPECTPOIKH JIEKCH-
yecKoro 3HaueHus ciaosa» [1. C.32]. B aurmmii-
CKOM sI3bIKe «IIpepUKCaMU Ha3bIBAIOT CIOBOOOpa-
30BaTeIbHbIe MOP(dEMBI, IPEAIIeCTBYIOIE KOP-
HIO U U3MEHSIOIIINe JIEKCUIeCKoe 3Ha4eHue CJIOBa,
HO, B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB, He BIMIOIINE Ha
IIPpUHALJIESKHOCTD €Tr0 K TOMY HUJIN I/IHOMY JIEKCHUKO-
rpamMMaTudeckomy kmaccy» [2. C.123]. Boabrmas
JaCcThb Hpe(UKCOB AHIJIUNCKOTO s3bIKA HE HMEeT
TPaHCIOHUPYIOLIEH CUIIBI, OMHAKO BPSIA JIH Liejie-
CO00Pa3HO MOTYEpPKUBAThH ITO B JepUHUIINN aHT-
JIMPCKUX IPeUKCOB, TAK KaK B UX COCTaBe HACIH-
TBIBAETCSI MOBOJIBHO OOJIBIIIOE KOJIUIECTBO, O0JIa-
JAIOIINX CIOCOOHOCTHIO IEPEBOIUTH OIHY UacThb
pean B mpyryio. B. M. IIkapynuH HasbIBaeT 3TU
pedUKCHl «KOHBEPTUPYIOLUTUMI» U BBIlENsIeT 25
Takux MpedUKCOB B NIpedUKCATBHON CHCTEMe
arrmiickoro sseika [5. C.27]. B mpuBemenHoi
nepuHUIUN TpedUKC OIpemeNnseTcss KaK YacTh
CJIOBA, KOTOpasi HE MOXKET YIOTPEeOIAThCS CaMo-
CTOSITEJIPHO, YTO IpPEONpeNeisieT BbIBeICHUE U3
yuciaa npedUKCaTbHBIX OOpa3oBaHUII CJIOBA, B
coCTaBe KOTOPBIX MMEIOTCS TaKue MOpdeMbl, Kak
out, over, under, eClii OHH SIBJISIIOTCSI IIOJTHO3HAY-
HBIMU CJIOBAMMU.
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B aHrImitckoM s3bIKe B OT/IMYMe OT TabacapaH-
CKOTO BO3MOYKHBI CJIeAyIol[ue KiIacCupUKanuu
IIPpOCTPAaHCTBEHHBIX Hpe(bI/IKCOBZ NCKOHHBIC, 3aIM-
CTBOBAHHBIE, TPAHCIIOHUPYIOIINE, OIHOBAJICHT-
HbIe, MHOTOBaJIeHTHbIe. [IpeduKcel pasnudaorcs
TaKXKe II0 TOMY, KaKie JaCTH Pedd OHH CIIOCOOHBI
o6pa3oBbiBaTh. C TOYKH 3pPEHUS] BO3MOYKHOCTH
TPAHCIIOHUPYIOIIeH CIIOCOOHOCTH, IPeUKCH MO-
TyT OBITH C MPOCTPAHCTBEHHON ceMaHTHKOM. Kak
y’Ke OTMEYaJIOCh, IPOCTPAHCTBEHHBIX IMPe(UKCOB
B aHIVIMICKOM sI3bIKe MEHbIIe, IeM B TabacapaH-
ckoM. COOTBETCTBEHHO CJIEfyeT Pa3ndaTh CeMaH-
THUYeCKUe TUIbI IpeUKCAThHBIX CIIOBOOOPa3oBa-
TeJIbHBIX TUIIOB B aHIJIUIICKOM SI3bIKe:

1) CemaHTuYeckui THI — «IIOKPBIBATh, OK-
PY’KaTh, HALIOJHITD, CHAGKATh OOBEKT TeM, Ha UTO
yKas3bIBaeT OCHOBa»: fo be cloud — to put clouds
around, to be clog — to encumber with a sticky sub-
stance.

2) CeMaHTHYECKWIl THIT — «JIWIIATH TOTO, HA
9TO yKas3bIBaeT OCHOBa»: behead — to sever the head
or crown.

3) CeMaHTHYECKUII TUI — «IUIIATH TOTO,
9T0 0003HAYEHO OCHOBOI; YOAJINUTh, CHATH U T. IL
TO, YTO 0OO3HAYEHO OCHOBOM»: t0 depasture — to
deprive of pasture, to debark — to strip of bark.

4) CeMaHTUYeCKUH TUI CO 3HaUEHUEM «yma-
JIUTD, JIUIIUTb, U30ABUTHCS OT TOTO, YTO 06O3HA-
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obecaectuts, disfigure — 06e306paKkuBaTh, ypogo-
BaTh, disjoint — BBIBECTH U3 COefWHEHWs. B psige
00pa3oBaHUIl BEl[eCTBEHHOE 3HAYCHUE CYII[eCTBU-
TeJIbHOTO MOXeT OBITh OCTabJIeHO WIH BOBCE YT-
padeno, Hanpumep, dislodge: 1. ynansaTh, CMelIaTh;
2. BBITOHATH (3Bepst U3 6epioru); BEIOUBATH C I10-
3uruu (IPOTUBHUKA).

5) CeMaHTHUYECKUI THUII — «IIOMECTHTH B TO,
410 0603HaYeHO». Hampumep: embed «BCTaBIATHY,
encage «CaXaTb B KJIETKY», encase «pacIioyiaraTbcsi
narepem», encloud «OKyThIBaTh O6IaKaMu», enmesh
«3aTyTHIBATH», enshrine «XpaHUTb», ensnare «3aMa-
HUBaTh», enthrone «BO3BONUTH Ha TPECTON», eM-
trench «HapyIIaTh».

7) CeMaHTHUYeCKHH THUII — «IIPEB3OUTH TO,
9TO0 0003HAUEHO OCHOBOI», HAIpUMep: outirod
«ripeB3oriTu Mipona» (B 5KeCTOKOCTH).

8) CeMaHTHYeCKMA THUI — «IHAIIATH TOTO,
0CBOOOIUTHL OT TOTO, 4TO OOO3HAYEHO OCHOBOII»,
HApUMep: uncage «BBIYCKaTh W3  KIETKH»,
unchain «cmyckars ¢ menn». CioBa 3TOro ceMaH-
THUYIECKOTO IUTaHA MOTYT UMETh H IepeHOCHOe 3Ha-
yeHue: unbalance «IUIIUTH OYIIEBHOTO paBHOBe-
cust», unfrock «OTIIYIUTH OT LEPKBU».

9) CeMaHTHYeCKUH THUII — «yIAIUTh, U3BJIETb
13 TOTO, 9TO 0O03HAYEHO OCHOBOM»: unearth «BbI-
pBIBAaTh U3 3eMIN», unliorse «cOpachIBaTh C JIOIIA~
.

9eHO MMEHHON OCcHOBO». Hanpumep: dishonour —
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